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Oh, Far Away

Folk song (textual variant published in 1901 by

S. Ginzburg and P. Marek; one version published in

1918 by M. Kipnis). This version published in 1927 by Y.L. Cahan.

Oy, dortn, dortn, ibern vaserl,

Oy, dortn, dortn, ibern brik!

Fartribn hostu mikh in di vaytene lender,
Un benken benk ikh nokh dir tsurik!

Oy, vifl ovntn tsuzamen gezesn,

Oy, vifl ovntn shpet in der nakht!

Un vifl trerelekh mir hobn beyde fargosn
Eyder mir hobn di libe tsuzamengebrakht!

Oy, helf mir, gotenyu, oy, got in himl,

Helf mir, gotenyu, s'iz mir nit gut!

Shoyn tsayt dray yorelekh, vi mir shpiln a libe,
Un oysshpiln di libe konen mir nit!

Oy, dayne eygelekh, azoy vi di karshelekh,
Un dayne lipelekh, vi rozeve papir;

Un dayne fingerlekh, vi tint un vi feder—
Oy, shraybnzolstu ofte briv tsu mir!

Oh, far away,
spent together and how many tears
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across the seas, my love is parted from me. How many evenings we
we shed until we knew of our love! Oh, your eyes are

like black cherries and your lips are like pale rose paper! May your fingers be like pen and

ink so that you may write to me often!
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